
GEMEINDE VILLNÖSS
COMUNE DI FUNES 
Provinz Bozen – Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

Verbale di deliberazione della 
GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL

10.06.2026 - 08:15

NR. - N.

131 / 2026

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeinde-
ausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti di 
questa Giunta comunale.

Anwesend sind – Presenti sono: entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

Peter Pernthaler Bürgermeister/Sindaco

Alois Fischnaller Vizebürgermeister/Vice-Sindaco

Manuel Messner Gemeindereferent/Assessore comunale

Roswitha Moret Niederwolfsgruber Gemeindereferentin/Assessore comunale

Johanna Psaier Aichner Gemeindereferentin/Assessore comunale

Mit Teilnahme der Gemeindesekretärin Con partecipazione della Segretaria comunale

Vanessa Mair

und nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Peter Pernthaler

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeausschuss 
behandelt folgenden Gegenstand:

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta. La Giunta comunale tratta il seguente 
oggetto:

Festlegung  der  kostenpflichtigen  Zeiten  und 
der  Nutzungstarife  für  die  öffentlichen  Park-
plätze  "Stuffer  Brücke"  und  "Naturparkhaus 
Puez-Geisler", sowie Festlegung der Tarife der 
öffentlichen WCs

Determinazione  degli  orari  a  pagamento  e 
delle  tariffe  di  utilizzo  dei  parcheggi  pubblici 
"Ponte  Stuffer"  e  "Casa  del  Parco  Naturale 
Puez-Odle",  nonché  determinazione  delle 
tariffe dei servizi igienici pubblici



Festlegung  der  kostenpflichtigen  Zeiten  und  der 
Nutzungstarife für die öffentlichen Parkplätze "Stuf-
fer Brücke" und "Naturparkhaus Puez-Geisler", so-
wie Festlegung der Tarife der öffentlichen WCs

Determinazione degli orari a pagamento e delle tarif-
fe di utilizzo dei parcheggi pubblici "Ponte Stuffer" e 
"Casa del Parco Naturale Puez-Odle", nonché deter-
minazione delle tariffe dei servizi igienici pubblici

Mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 32/2020  wurde 
die Einführung von Gebühren für die Nutzung der öffent-
lichen Parkplätze „Putzen“ (Bp. 942 u. Gp. 1003/3 K.G. 
Villnöß) und „Maul voll Zende“ (Gp. 970/2) im Eigentum 
der Gemeinde Villnöß, grundsätzlich beschlossen.

Con delibera del Consiglio comunale n. 32/2020 è stato 
approvato in linea di massima un sistema di regolazione 
dell’uso  e  di  tariffe per  i  parcheggi  pubblici  "Putzen" 
(p.ed. 942 e p.f. 1003/3 C.C. Funes) e "Maul voll Zende" 
(p.f. 970/2), proprietà del Comune di Funes.

Mit  Beschluss des Gemeinderates  Nr.  27/2022 wurde 
die  Einführung  von  Gebühren  für  die  Nutzung  der 
öffentlichen Parkplätze „Filler“  (Bp.  1056) K.G. Villnöß 
und „Berger  Platz“  (Teilfläche Gp.  2513)  im Eigentum 
der Gemeinde Villnöß, grundsätzlich beschlossen.

Con delibera del Consiglio comunale n. 27/2022 è stato 
approvato in linea di massima un sistema di regolazione 
dell’uso e di tariffe per i parcheggi pubblici “Filler” (p.ed. 
1056) e “Berger Platz” (parte della p.f. 2513), proprietà 
del Comune di Funes.

Mit  Beschluss des Gemeinderates  Nr.  28/2026 wurde 
die  Einführung  von  Gebühren  für  die  Nutzung  der 
öffentlichen Parkplätze „Stuffer Brücke“ (Bp. 943) K.G. 
Villnöß und „Naturparkhaus Puez-Geisler“ (Bp. 944, Gp. 
1076/3  u.  Teilfläche  Gp.  2433/1)  im  Eigentum  der 
Gemeinde Villnöß, grundsätzlich beschlossen.

Con delibera del Consiglio comunale n. 28/2026 è stato 
approvato in linea di massima un sistema di regolazione 
dell’uso  e  di  tariffe per  i  parcheggi  pubblici  “Ponte 
Stuffer”  (p.ed.  943) e “Centro visite Puez-Odle”  (p.ed. 
944, p.f 1076/3 e parte della p.f. 2433/1), proprietà del 
Comune di Funes.

Die in den letzten Jahren deutlich gestiegene Zahl an 
Tagesgästen  und  Urlaubern  hat  in  der  Ortschaft  St. 
Magdalena zu  einem erheblichen Anstieg  des  motori-
sierten  Verkehrs  geführt.  Diese  Entwicklung  belastet 
nicht  nur  die  bestehenden öffentlichen Infrastrukturen, 
sondern  erschwert  auch  eine  geordnete  Besucher-
lenkung. Weiters sind die laufenden Kosten für Betrieb, 
Erhaltung und eine geordnete Besucherlenkung spürbar 
gestiegen. 

Zur  Bewältigung  dieser  Entwicklung  hat  der 
Gemeinderat mit Beschluss Nr. 77 vom 15.12.2025 zu-
sätzliche Maßnahmen im Bereich Besucherlenkung und 
Parkraummanagement  vorgesehen,  deren  Umsetzung 
eine verlässliche finanzielle Grundlage erfordert, welche 
durch die Anpassung der kostenpflichtigen Zeiten und 
der  Nutzungstarife  die  öffentlichen  Parkplätze  ent-
sprechend gedeckt werden soll. 

Il significativo aumento del numero di visitatori giornalieri 
e  di  turisti  registrato  negli  ultimi  anni  ha  comportato, 
nella località di S. Maddalena, un notevole incremento 
del  traffico  motorizzato.  Tale  sviluppo  non  solo  grava 
sulle infrastrutture pubbliche esistenti, ma rende altresì 
più  difficoltosa  una  gestione  ordinata  dei  flussi  di 
visitatori. Inoltre, i costi correnti per il funzionamento, la 
manutenzione e una gestione organizzata dei visitatori 
sono sensibilmente aumentati.

Al  fine  di  far  fronte  a  tale  evoluzione,  il  Consiglio 
comunale, con deliberazione n. 77 del 15.12.2025, ha 
previsto  ulteriori  misure  nell’ambito  della  gestione  dei 
visitatori e del sistema di parcheggio. L’attuazione di tali 
misure  richiede  una  solida  base  finanziaria,  che  si 
intende  garantire  attraverso  l’adeguamento  degli  orari 
soggetti a tariffazione e delle tariffe di utilizzo, affinchè i 
costi  relativi  ai  parcheggi  pubblici  possano  essere 
adeguatamente coperti.

Nach  Einsichtnahme  in  den  die  Art.  6  und  7  der 
Straßenverkehrsordnung GVD Nr. 285/1992 i.g.F.

Visto il codice della strada D.lgs. n. 285/1992, art. 6 e 7.

Gemäß Artikel 7, Absatz 1, Buchstabe f) können die Ge-
meinden in den bewohnten Ortschaften mittels Anord-
nung des Bürgermeisters und auf Grundlage eines ent-
sprechenden  Ausschussbeschlusses  Parkflächen  fest-
legen, auf denen das Abstellen von Fahrzeugen gebüh-
renpflichtig ist. Die Gebühr ist über eine geeignete Vor-
richtung zur Zeitmessung einzuheben. Eine Bewachung 
der abgestellten Fahrzeuge ist dabei nicht erforderlich.

Ai sensi dell’articolo 7, comma 1, lettera f), i comuni nei 
centri abitativi con ordinanza del sindaco e previa deli-
berazione della Giunta Comunale possono individuare 
aree destinate a parcheggio in cui la sosta dei veicoli è 
soggetta  al  pagamento  di  una  tariffa.  La  tariffa  è  ris-
cossa tramite idoneo dispositivo per la misurazione del 
tempo di sosta. Non è richiesto alcun servizio di custo-
dia dei veicoli parcheggiati.

Die Nutzung der gesamten Fläche der oben genannten 
Parkplätze  unterliegt  der  Entrichtung  der  festgelegten 
Gebühr, auch wenn nicht mit blauen Strichen gekenn-
zeichnet, da noch eine ausreichende Anzahl von nicht 
gebührenpflichtigen  Parkflächen  im  Ortschaftsbereich 
von St. Magdalena zur Verfügung steht. Die Dimensio-
nierung  der  öffentlichen  Parkflächen  ist  grundsätzlich 
auf  klassische  Personenkraftwagen  ausgerichtet.  Am 
Parkplatz „Putzen“ sind darüber hinaus vier Stellplätze 
für Busse und am Parkplatz „Filler“ drei Stellplätze für 
Kleinbusse (von 10-20 Personen) vorgesehen. 

L’utilizzo della superficie totale dei  suddetti  parcheggi, 
anche non  segnati con righe blu, é soggetto al paga-
mento della tariffa determinata, siccome nella località S. 
Maddalena sono disponibili  parcheggi  liberi  sufficienti. 
La dimensione delle aree di parcheggio pubbliche è, in 
linea  generale,  adeguata  ai  veicoli  privati  di  tipo 
standard;  presso  il  parcheggio  “Putzen”  sono  inoltre 
previsti  quattro  posti  dedicati  agli  autobus,  mentre 
presso  il  parcheggio  “Filler”  sono  disponibili  tre  posti 
dedicati ai minibus (da 10 a 20 persone). 



In Erachtung die kostenpflichtigen Zeiten und Nutzungs-
tarife je Fahrzeugkategorie der öffentlichen Parkplätze 
"Stuffer  Brücke"  und  "Naturparkhaus  Puez-Geisler"  in 
Abstimmung  mit  den  Tarifen  der  von  der 
Tourismusgenossenschaft  Odles  Villnöß  geführten 
Parkplätze vorzunehmen. 

Ravvisata  di  determinare  gli  orari  a  pagamento  e  le 
tariffe  per  l'utilizzo,  suddivise per  categoria  di  veicolo, 
dei parcheggi pubblici "Ponte Stuffer " e "Centro visite 
Puez-Odle" in consultazione con le tariffe dei parcheggi 
gestiti dalla Funes Turismo Società Cooperativa Odles.

Die  Einhebung  der  Parkgebühren  unterliegt  im  Sinne 
des D.P.R. Nr. 633/1972 nicht der Anwendung der Mehr-
wertsteuer, da es sich um eine Abgabe für die Nutzung 
einen institutionellen und nicht marktrelevanten Dienstes 
der Gemeinde handelt.

Ai  sensi  del  D.P.R.  n.  633/1972  la  riscossione  delle 
tariffe  di  parcheggio  non  sono  sottoposte  all’IVA, 
siccome si tratta di un tributo per un servizio istituzionale 
e non rilevante per il mercato del Comune.

Festgehalten,  dass  zwei  kostenpflichtige  WCs  in  St. 
Magdalena in Betrieb genommen werden.

• Bergerplatz

• Jagdthaus

Contestato che a Santa Maddalena sono stati messi in 
funzione  due  servizi  igienici  a  pagamento,  ubicati 
presso:

• Bergerplatz

• Jagdthaus.

Festgehalten, dass die beiden öffentlichen WC-Anlagen 
in  Betrieb genommen werden,  um eine angemessene 
sanitäre  Infrastruktur  für  Einheimische  und  Besucher 
sicherzustellen.  Aufgrund  der  steigenden 
Besucherzahlen sowie der zunehmenden Nutzung der 
entsprechenden  Bereiche  ist  die  Bereitstellung 
funktionsfähiger  und  hygienisch  einwandfreier 
Sanitäranlagen  erforderlich.  Die  laufende  Reinigung, 
Wartung  und  Instandhaltung  der  WC-Anlagen 
verursacht  erhebliche  Kosten,  weshalb  die  Einhebung 
eines  Benützungsentgelts  vorgesehen  wird,  um diese 
zumindest  teilweise  zu  decken  und  eine  nachhaltige 
Bewirtschaftung  zu  gewährleisten.  Zudem  trägt  die 
Gebührenpflicht  zu  einer  sorgsamen  Nutzung  der 
Einrichtungen  bei  und  hilft,  Verschmutzungen  sowie 
missbräuchliche Verwendung zu reduzieren.

Contestato  che i  due servizi  igienici  pubblici  vengono 
messi  in  esercizio  al  fine  di  garantire  un’adeguata 
infrastruttura  sanitaria  per  residenti  e  visitatori. 
Considerato l’aumento del  numero di  visitatori  nonché 
l’intensificazione  dell’utilizzo  delle  aree  interessate, 
risulta necessario mettere a disposizione servizi igienici 
funzionanti  e  igienicamente  adeguati.  La  pulizia,  la 
manutenzione e la gestione ordinaria dei servizi igienici 
comportano  costi  rilevanti,  motivo  per  cui  si  prevede 
l’introduzione di un corrispettivo d’uso al fine di coprire 
almeno  in  parte  tali  oneri  e  garantire  una  gestione 
sostenibile.  Inoltre,  l’applicazione  della  tariffa 
contribuisce a un utilizzo più responsabile delle strutture 
e aiuta a ridurre episodi di sporcizia e uso improprio.

Auf  die  Notwendigkeit  hingewiesen  vorliegenden  Be-
schluss für sofort vollziehbar zu erklären, damit die Um-
stellung der Parkautomaten unverzüglich vorgenommen 
werden kann. 

Ritenuto necessario dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva, al fine di consentire l’imme-
diata adeguazione dei parcometri.

Nach Einsichtnahme: Visti:

– in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

– il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2;

– in  das  LG  vom  12.12.2016,  Nr.  25  betreffend  die 
Buchhaltung und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften;

– la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 riguardante 
l'ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali; 

– in die Gutachten im Sinne der Art. 185 und 187 des 
zitierten R.G. Nr. 2/2018:
N5eaQ+0pW/8W5gvGUjIuXGtq9xnKMEXhUtedbB1gwTk=
2SXWJAZgUdubqz9rmna2D/H62LUuFhqvMUVfxZKxU+8=

– i pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 della citata L.R. n. 
2/2018: 
N5eaQ+0pW/8W5gvGUjIuXGtq9xnKMEXhUtedbB1gwTk=
2SXWJAZgUdubqz9rmna2D/H62LUuFhqvMUVfxZKxU+8=

– in die Verordnung über das Rechnungswesen dieser 
Gemeinde;

– il regolamento comunale di contabilità;

– in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeitsplan 
dieser Gemeinde;

– il bilancio di previsione ed il piano operativo di questo 
comune;

– in die Gemeindesatzung; – lo statuto comunale;

Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern; Presenti n. 5 membri, tutti votanti;

beschließt
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE
delibera



einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti, legalmente espressi:

1. aufgrund der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung die kostenpflichtigen Zeiten für die öffentlichen 
Parkplätze wie folgt festzulegen: 

- Parkplatz „Stuffer Brücke“ (Bp. 943 K.G. Villnöß): 
Für Personenkraftwagen und Kleinbusse ganzjährig, 
täglich von 05:00 bis 22:00 Uhr;

- Parkplatz "Naturparkhaus Puez-Geisler"  (Bp. 944, 
Gp.  1076/3  u.  Teilfläche  Gp.  2433/1  K.G.  Villnöß) 
ganzjährig, täglich von 05:00 bis 22:00 Uhr.

1. di determinare, sulla base della motivazione esposta 
nelle  premesse,  gli  orari  a  pagamento  per  i 
parcheggi pubblici come segue:

- Parcheggio “Ponte Stuffer” (p.ed. 943 C.C: Funes): 
per autovetture e minibus per tutto l’anno, tutti i giorni 
dalle ore 05:00 alle ore 22:00.;

- Parcheggi “Centro visite Puez-Odl” (p.ed. 944, p.f 
1076/3 e parte della p.f. 2433/1 C.C. Funes) per tutto 
l’anno, tutti i giorni dalle ore 05:00 alle ore 22:00.

2. aufgrund der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung  die  Nutzungstarife  für  den  öffentlichen  Park-
platz "Stuffer Brücke" (Bp. 943 K.G. Villnöß) wie folgt 
festzulegen: 

- Tagestarif Personenkraftwagen: € 15,00.

2. i determinare, sulla base della motivazione indicata 
nelle premesse, le tariffe di utilizzo per il parcheggio 
pubblicio“Ponte  Stuffer”  (p.ed.  943  C.C.  Funes) 
come segue:

- tariffa giornaliera per autovetture: € 15,00. 

3. aufgrund der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung  die  Nutzungstarife  für  den  öffentlichen  Park-
platz  "Naturparkhaus  Puez-Geisler"  (Bp.  944,  Gp. 
1076/3  u.  Teilfläche  Gp.  2433/1  K.G.  Villnöß)  wie 
folgt festzulegen: 

- Tagestarif Personenkraftwagen: € 10,00.

3. i determinare, sulla base della motivazione indicata 
nelle premesse, le tariffe di utilizzo per il parcheggio 
pubblico  “Centro  visite  Parco  naturale  Puez-Odle” 
(p.ed. 944, p.f. 1076/3 e parte della p.f. 2433/1 C.C. 
Funes) come segue:

- tariffa giornaliera per autovetture: € 10,00. 

4. aufgrund der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung die Nutzungstarife für die öffentlichen WCs am 
Bergerplatz und im Jagdthaus wie folgt festzulegen: 

- Tarif Benutzung WC: € 1,00.

4. i determinare, sulla base della motivazione indicata 
nelle  premesse,  le  tariffe  di  utilizzo  per  i  servizi 
igienici pubblici in Piazza Berger e presso la Caccia 
(Jagdthaus) come segue:

- Tariffa per l’utilizzo del WC: € 1,00. 

5. Den  Bürgermeister  gemäß  St.V.O  zu  ermächtigen 
die  vorgesehen  Anordnung  zu  fassen  und  die 
vorgesehene Beschilderung anzubringen.

5. di  autorizzare il  Sindaco, ai  sensi  del  Codice della 
Strada,  all’adozione della prevista ordinanza e alla 
posa della segnaletica prescritta.

6. diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 
des R.G. Nr. 2/2018  aus den eingangs angeführten 
Gründen  mit  einer  weiteren  Abstimmung  und  ein-
stimmigen Ausgang, für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären.

6. di  dichiarare  questa  delibera,  ai  sensi  dell'articolo 
183, comma 4 della L.R. n. 2/2018 e con votazione 
separata  con  esito  unanime,  immediatamente 
esecutiva per i motivi citati in premessa.

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
der Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben  werden.  Innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 
in  Bozen Rekurs eingebracht  werden.  Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 
Tage (Art. 119 und Art. 120, GvD Nr. 104/2010).

Ogni cittadino può, entro il  periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla giunta comunale opposizione 
avverso la presente deliberazione. Entro 60 giorni dalla 
scadenza  del  periodo  di  pubblicazione  della  presente 
deliberazione può essere presentato ricorso al Tribunale 
di  Giustizia Amministrativa di  Bolzano. Nel  settore dei 
lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 
ed art. 120, D.Lgs. n. 104/2010).

**************************************************************** ****************************************************************



Verfasst, gelesen und digital signiert – Redatto, letto e firmato digitalmente:

DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO
 Peter Pernthaler

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA COMUNALE
 Vanessa Mair
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